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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsen
Arrieta: ótsieśán
Bakio: ótseśan (?)
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: dotséś, dótseśan
Bolibar: eu̯tseśán
Busturia: eu̯tsien, éu̯tseśan
Dima: éu̯tsjeśam, útsjeśan
Elantxobe: tsen
Elorrio: otseśan
Errigoiti: tsieśán
Etxebarri: ótsieśaŋ
Etxebarria: eu̯tséśan
Gamiz-Fika: ótsjeśán
Getxo: otsen, otseśan
Gizaburuaga: déu̯tseśan
Ibarruri (Muxika): ótsjeśan
Kortezubi: tsen
Larrabetzu: ótsieśan
Laukiz: otseśan
Leioa: éu̯tseśan
Lekeitio: utsen
Lemoa: otsien, *ótsieśan
Lemoiz: u̯tseśan
Mañaria: ótsieśán
Mendata: ótseśan
Mungia: ótsjaśan

Ondarroa: tseśen
Orozko: otsieśan
Otxandio: otseśan
Sondika: eu̯tsieśan
Zaratamo: otsieśán
Zeanuri: ótsieśan
Zeberio: otsieśan
Zollo (Arrankudiaga):
Zornotza: otsjeśan, ótsien

Araba

Aramaio: tsien

Gipuzkoa

Aia: siʃkiǰwén
Amezketa: siskién, sískioén
Andoain: siskén
Araotz (Oñati): otsain̯
Arrasate: u̯tsien
Arroa (Zestoa): siskwén

Asteasu: siskén
Ataun: siskjotén, sjotsén
Azkoitia: sískoen, siskóen
Azpeitia: siʃkoén, siʃkoβén
Beasain: siọén (?)
Beizama: siskén
Bergara: sótsen
Deba: śjoβeśén
Donostia: sisken
Eibar: eu̯tseśén
Elduain: siskjen
Elgoibar: śiweśén
Errezil: sisken
Ezkio-Itsaso: siskíwén
Getaria: tsiʃkwén, siʃkwén
Hernani: si̟ʃkatén
Hondarribia: tsióteŋ (?)
Ikaztegieta: siskien, *tsiskíoan
Lasarte-Oria: tsiskién
Legazpi: sien (?)
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiwéśen
Oiartzun: siǰotén (?)
Oñati: otsain̯
Orexa: siskjotɛń
Orio: tsiʃken
Pasaia: siǰóskatén
Tolosa: siʃkém, ʃiʃkíen, siʃkiém
Urretxu: siskíotén
Zegama: sién

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsekoté
Alkotz: sittóm, sitjón
Aniz: sjostéŋ
Arbizu: sittwén
Beruete: sittjotén
Donamaria: sittjóten
Dorrao / Torrano: soskórwen
Erratzu: siostén
Etxalar: sjotén (?), siostén
Etxaleku: sittjotén
Etxarri (Larraun): sittjóin̯
Eugi: tsítjotéŋ
Ezkurra: síttioaŋ
Gaintza: saskíwen
Goizueta: sittísten
Igoa: sittjotén
Jaurrieta: seskotén

Leitza: séskioan
Lekaroz: sjostén
Luzaide / Valcarlos: sáskotén
Mezkiritz: tsékote
Oderitz: sískjoin̯
Suarbe: sittóten
Sunbilla: ʃiostén
Urdiain: seátsiǰeín
Zilbeti: tsjotén
Zugarramurdi: sjoskatén

Lapurdi
Ahetze: sjóskatén
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: sioskatén
Bardoze: suten (?)
Beskoitze: tsánskotén
Donibane Lohizune: sióskaten
Hazparne: tsaskóten
Hendaia: sioskátɛn
Itsasu: saskóten
Makea: sákoten
Mugerre: daskoten (?)
Sara: sioskaten
Senpere: sióskatén
Urketa: saskóten
Uztaritze: sjóskatén

Nafarroa Beherea
Aldude: saskotén
Arboti: sákoten (?)
Armendaritze: sáskoten
Arnegi: saskotén, susten
Arrueta: syten (?)
Baigorri: saskoten
Bastida: saskoten
Behorlegi: saskotén
Bidarrai: saskotén
Ezterenzubi: sjustén (?), *saskóten
Gamarte: tsaskoten
Garrüze: sáskoten
Irisarri: sísakotén
Izturitze: sáskoten
Jutsi: sistean (?)
Landibarre: tsaskotén
Larzabale:
Uharte Garazi: saskotén

Zuberoa

Altzai: sején (?)
Altzürükü: séit̯sen
Barkoxe: sytjén (?)
Domintxaine: sáskoten
Eskiula: sytjen (?)
Larraine: sytjén (?)
Montori: séik̯oen (?), sén (?)
Pagola: seit̯séna
Santa Grazi: sen (?)
Sohüta: sején
Urdiñarbe: etsjén (?)
Ürrüstoi: sén (?)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1393. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-haiek-hari]

GALDERA: 91430

dotzesan  
otziesan  
otzien  
zazkoten  
zekote  
ziozten  
ziozkaten  
zizkioten  
zizkien  
zizkoen  
zizkioen  
zitioten  
zition  
zeitzen  
nor-nork formak  
bestelakoak

Pagola: zeitzéna erantzunean agertzen den "-a" galderazkoa da.
Jutsi: nor-nork saileko forma alokutiboa baino ez da jaso (Medikuek 

agerrarazi ziztean).
Berriz: Atzo emon dotzés atzo eta besinuek emon dótzesan Juani 

liburu batzuk erantzunak jaso dira.
Larzabale: objektu singularra duen adizkia jaso da (Noiz sinetsaazi 

deete gure etxekoer gezur hori? Noiz sinetsaazi zeeten, leheno?)

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Los vecinos le dieron unos 
caramelos / les voisins lui avaient donnné des bonbons", "los vecinos le vendieron 
unas vacas al carnicero / les voisins avaient vendu leurs vaches à un boucher" eta 
"quand est-ce que les loups avaient mangé les brebis à notre berger?".
- "Nor-nork formak" superleman ondoko erantzunak jaso dira: zütien (Eskiula), 
zütien (Barkoxe, Larraine), ziuzten (Ezterenzubi) eta ziztean (Jutsi). Singularreko 
beste hauek: zuten (Bardoze), züten (Arrueta), zen (Ürrüstoi, Montori), zen (Santa 
Grazi) eta etzien (Urdiñarbe).
- Objektu singularreko nor-nori-nork adizkiak "otzien" superleman ezarri dira: 
ausok libru betzuk ekarri otzen (Getxo), libro batzuk emon txoie ausokuek orrei 
(Bermeo), arek emon eutzien etzeak Joaneri (Busturia), nire gurasoek emon tzen 
etxiek nire aistieri (Kortezubi), Nire arrebak emon tzen libruek amari (Elantxobe), 
otzen (Arrazola), otzien (Zornotza), utzen (Lekeitio), tzien (Aramaio), otzen (Leintz 
Gatzaga), utzien (Arrasate), otzain (Araotz, Oñati), zotzen (Bergara), zien (Zegama), 
zioten (Etxalar), tzekote (Mezkiritz), tzekote (Abaurregaina), zakoten (Makea); eta 
zakoten (Arboti) zeikoen (Montori) zeien (Altzai, Sohüta), tzioten (Hondarribia), 
ziyoten (Oiartzun), zien (Legazpi), zioen (Beasain) eta tzioten (Zilbeti).


